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Eyglós beretning

Av og til, når det er natt og så stille at bare den svake ulingen av vinden i sprekkene i veggen høres, og så med ett ukjente og uventede lyder oppstår – da husker jeg den første gangen jeg så Yrsa.

Det var akkurat en slik natt.

En underlig, uhellsvanger natt, syntes jeg da. Jeg skjønte ikke hvorfor det føltes slik, for det var jo så stille. Det var vel den klagende lyden av vinden som påvirket meg.

Jeg var elleve vintrer gammel på den tiden og bodde sammen med mine foreldre og yngre søsken i en ussel hytte utenfor den saksiske kongehallen Haithabu, farlig nær danene, som forsøkte å ta den tilbake gang på gang.

Det var ikke rettferdig at vi skulle bo så kummerlig. Far hadde vært en aktet mann ute på den øya vi kom fra. Det hadde seg slik at vi hadde skjult en rømling som kom sørfra og bodde hos oss et år ute på øya da jeg var mye mindre. Jeg husker ham vagt, han var veldig klok – av og til – og han og far hadde lange samtaler om alt mulig. Han hadde reist vidt omkring og kunne mange språk, og han lærte far å lese og skrive, og senere lærte far meg og den eldste lillebroren min det, så jeg kan det den dag i dag.

Far prøvde å lære oss barn alt om høflighet og om å ha en indre stolthet, om fugler og fisker og andre dyr, og om solen og stjernene. Han var så klok, far.

Men så mye rart som den rømlingen sa! Han var blitt jaget av frankerne og sakserne, for de var hardhjertede folk, sa han, som ikke ville bli kristnet – ikke på den rettroende måten, hva han nå mente med det. Jeg husker at han snakket om en eneste gud som hadde latt den eneste sønnen sin på jorden bli drept, en hellig mann for fem hundre år siden, og den sønnen skulle komme tilbake for å dømme levende og døde, og de snille skulle få komme til himmelen og de onde til Hel. Helvete kalte han det.

Hørt noe så dumt? De har ventet i fem hundre år! Hvorfor kom han ikke? Hvordan kan man tro på noe slikt? Jeg mener, vi ser eller hører jo Tor hver sommer når han drar over himmelhvelvet med bukkene sine og bråker så man blir fælen, og Odin, han …

Nei, nå skravler jeg i vei igjen. Mor sa at det gjorde jeg bestandig. «Du begynner med å fortelle noe, og så forteller du en annen historie inne i den første, og så en ny en i den igjen, slik at du aldri finner tilbake eller ut igjen.» Sant nok. Det var jo Yrsa jeg skulle fortelle om nå.

Jeg heter Eygló, forresten. Det betyr solens lys over øya, det fortalte far. Solens glød. Siden jeg var eldst, måtte jeg være mors flinke jente og hjelpe til i huset og med de små, det kom jo nye hvert år. Det er alltid en god følelse å vite at det er bruk for en, og jeg var sterk. Måtte bære mange tunge bører, og hendene mine var alltid såre, men det gjorde ikke så mye. Jeg var glad i foreldrene mine, de var så snille.

Så ble vi hentet fra øya. «Hentet» er vel en pen måte å si det på. Vi ble jaget i land, for «dronning Skjoldmøy» trengte flere treller. Hun tok halvparten av befolkningen på øya og ga oss en elendig rønne å bo i. To halve sivtak som sto støttet steilt mot hverandre på bakken. Vi fikk ikke bo i de varme, gode husene som var bygget inn i jordvollen rundt gården der den store kongehallen tronet. De var bygget av torv, og man kunne gå rett fra det ene huset til det andre og til det tredje og fjerde uten å måtte gå ut. Den tryggheten hadde ikke vi husmannsfolk og beboere i landsbyen. Vi hadde bare en palisade av spisse pæler til å beskytte oss mot fiender. Men familien vår hadde det tross alt bra – hvordan trellene bodde, vil jeg ikke engang tenke på. Som leilendinger med kuer og andre husdyr hadde vi det godt, selv om det var forferdelig trangt om plassen. Huset var smalt, men far hadde klart å dele det inn i to rom. Det var mye.

Men det var mitt første møte med Yrsa denne klagende natten … Nå må jeg ta meg sammen!

Jeg våknet av at en dør ble lukket, og av at noen sa «hysj». En fremmed, dempet stemme og raske, stjålne fottrinn. Og en svak spedbarnsstemme. Først trodde jeg at det var den yngste broren min, for han var bare to måneskifter gammel, men han pleide å skrike voldsomt høyt, med en skingrende, ilter stemme – huffameg! Denne stemmen var bare noen små klynk, så spinkle, så spinkle.

I bare nattserken smøg jeg meg opp fra de sovende søsknene mine og bort til døren. Jeg tittet ut gjennom dørsprekken, forsiktig så ingen skulle se meg.

Der sto en av kvinnene fra den indre gården, og hun holdt et bitte lite barn i armene sine. Så rakte hun det til moren min, som så svært bekymret ut i skinnet fra tjærestikkene.

– Men jeg tror ikke jeg … begynte mor, men ble bryskt avbrutt.

– Du har melk, du klarer to unger. Så! Ta deg godt av henne, men plag oss aldri med hennes ve og vel! Du får be mannen din om å hjelpe deg. Gjør han noe annet enn å avle barn?

Jeg så at mor skulle til å  protestere, og det ville jeg også, men kvinnen fortsatte like skarpt som før – sånn som man snakker til en underordnet: – Hun skal hete Yrsa, bare så det er sagt.

– Yrsa? En hunnbjørn? Det var et tungt navn på en så liten pike. En av hundene våre heter det. Men hvem tilhører hun? Er hun din?

– Nei, hva er det du innbiller deg? Ikke spør!

Med de ordene gikk kvinnen ut med raske, faste skritt. Mor fikk øye på meg, for jeg hadde trådt et stykke frem.

– Eygló! hvisket hun. – Du må hjelpe meg med dette. Du skjønner, jeg er ikke så sterk nå, så jeg orker ikke mer. Jeg blir snart bedre, men akkurat nå … Vi får hjelpe hverandre.

– Ja, mor, sa jeg og strakte meg for å se på barnet. Jeg ble overrasket. – Nei men, så fin hun er! Som en … som en …

– Hysj, du snakker for høyt! Hun får dele vugge med lillebror, den er bred nok til begge.

Vi viklet ut kledet hun var hyllet inn i. – Fint stoff, mumlet mor. Så ble hun forskrekket. – Men kjære … De har jo ikke skåret over navlestrengen engang. Sannelig er hun fersk! Hent noe å skjære med!

– Fåresaksen?

– Ja. Nei, huff da, den blir for grov. Hent den fine bronsekniven til far, men ikke vekk ham!

Jeg fortet meg inn for å finne den. Den var vanskelig å få tak i, for han passet godt på den og hadde gjemt den under hodeenden av madrassen. Men jeg klarte å lirke den frem uten at han våknet. Far arbeidet veldig hardt. Han hadde husdyrene å ta seg av, og det kom alltid ordrer fra kongsgården om annet arbeid, så ofte slet han både dag og natt uten hvile.

Jeg ga den til mor og hvisket fnisende: – Det hadde passet godt med en saks, for vi er jo saksere.

– Vi er ikke saksere, hvisket mor strengt tilbake. – Det var danene som eide øya, det må du huske. Men vi er anglere.

– Ja, men det er da ingen ordentlige grenser. De blir jo flyttet hele tiden.

– Jeg vet det. Hold her nå, så skjærer vi. Det skar i meg også å se den skarpslipte kniven mot kroppen til det lille barnet. Men mor hadde født barn før, ofte alene, så hun visste hva som skulle gjøres.

Etter at vi hadde reivet den lille stramt og mor hadde bysset henne i søvn, sa hun lavt: – Yrsa er ditt ansvar nå, Eygló. Jeg orker nesten ikke å ta meg av lillebror engang, og så alle de andre barna … Du kan komme til meg og få råd, og jeg skal amme henne, men mer klarer jeg ikke.

Jeg hadde sett det lenge. Mor var blitt så gråblek og dratt i ansiktet. Hun hadde vondt for å bevege seg uten å jamre, og når hun smilte, nådde ikke smilet øynene.

Så jeg nikket høytidelig og så ned på det ukjente, sovende spedbarnet med de rene ansiktstrekkene.

– Min lillesøster, hvisket jeg.

– Ja. Tenk på henne som det. Og hvis noen spør, så si at det er lillebrors tvillingsøster, som jeg har holdt unna fordi hun var så liten og svak.

Ja, de så ikke akkurat ut som tvillingsøsken, men jeg motsa ikke mor. Hun visste alltid best.

Yrsa vokste opp til å bli det vakreste barnet jeg hadde sett. I vår familie er vi ganske grovskårne, det har vi etter mor. Far var mer finlemmet, han var en tenker som var nødt til å gjøre tungarbeid. Han pleide å synge for kuene og småfeet og fortalte eventyr for oss, men det kom ustanselig bud etter ham fra kongsgården om høyonn og vakthold og krav om de sparsomme avlingene våre, så det ble ikke så mye tid til barna, og altfor lite fikk vi beholde selv til mat og klær, men vi klarte oss. Trellene hadde det verre. Mor var blitt sterkere etter hvert. Det var den vanskelige fødselen til lillebror som hadde tatt så hardt på henne, og etter ham fikk hun ikke flere barn. Jeg må si at det var flere enn meg som var lettet over det. Mor prøvde å hjelpe de av trellene som hadde det verst, men det ble farlig, for ryktet spredte seg, og andre treller begynte å komme med trusler for å få mat, de også, så mor måtte slutte med det der. Hun hadde jo en anselig barneskare selv å mette.

Yrsa ble min beste venn og min protesjé. Det var så godt å kjenne den lille hånden hennes i min når hun trasket ved siden av meg eller lyttet til det far fortalte. Hun var så klok, det sa han også, og så eventyrlig vakker.

Jeg hørte dem en gang: – Haithabu er vel den største byen i verden? sa Yrsa med øyne som lyste av stolthet.

– Nei, lo far. – Hvis man ser bort fra kongehallen,  er Haithabu ingenting i forhold til de enorme byene som vår venn fortalte om, han som hadde reist rundt i verden. Roma … frankernes Köln … Og du vet, vi er veldig dårlig beskyttet mot et stormangrep, så kanskje raser det hele sammen en dag. Men det er et utmerket sted å bygge en stor by på, så noen kommer sikkert til å gjøre det en gang.

– Så mye du vet, far.

– Du vet snart like mye som jeg, smilte han mot Yrsa. – Du har så lett for å lære. Og jeg har prøvd å lære dere barn gode vaner. Hvordan man skal oppføre seg. Det er viktig. Yrsa nikket snusfornuftig. – Alt det du eller Eygló sier, er viktig.

Takk, tenkte jeg og merket at jeg rødmet av glede.

Men selvfølgelig ble det litt vanskelig da jeg kom i den alderen at jeg begynte å se på unge gutter, og de så på meg. Da syntes jeg av og til at lille Yrsa var i veien, men senere har jeg skjønt at hun var den beste beskyttelsen min jomfrudom kunne få. Jeg ble aldri fristet til å gjøre noe som ikke var lov, for hun var veldig avhengig av å ha meg i nærheten. Hun var jo hele elleve vintrer yngre enn jeg.

Men én gang kom hun til meg og ville snakke fortrolig.

– Jeg vet ikke hva det er, Eygló, sa hun lavt så ingen skulle høre det. – Men det er akkurat som om noen ser på meg. En som jeg ikke ser.

Jeg skjønte ikke helt hva hun mente. – Som om noen holder øye med deg? sa jeg undrende og vantro. Hun var jo bare seks år, og det var vel ingen ekle menn som var ute etter henne?

– Holder øye med? Ja, det kan man kanskje si. Jeg liker det ikke.

– Ikke jeg heller. Kom, så går vi og plukker gule vårblomster til mor!

Vi sprang av sted i gresset, som så vidt hadde begynt å spire, og bøyde oss over blomstene. Så mye tid til blomsterplukking pleide det nå ikke å bli, for både Yrsa og jeg var blitt satt til å arbeide for kongehallen. Av og til umenneskelig hardt, syntes jeg, for en så liten pike som Yrsa, men ordrene var strenge.

Jeg så på de solgule blomstene som hun holdt så forsiktig i de spinkle hendene sine, og falt i tanker mens jeg lyttet til den ivrige pludringen hennes. Jeg lukket øynene og tenkte på den natten hun kom til oss, nyfødt – og forlatt. Den natten glemte jeg aldri.

Jeg forsto det ikke.

Nei, hvordan skulle Eygló kunne forstå hva som hadde hendt før Yrsa ble født?
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To år tidligere

Egentlig var det galt å snakke om en kongsgård. For kongen var død, og den som hersket der, var datteren hans, dronning Olöf – skrives heretter Åløv, slik det uttales – og det passet henne helt utmerket.

Hun var for tiden det aller beste partiet i Norden, og frierne sto i kø. Åløv den mektige ble hun kalt, og fager var hun, og utrolig rik også, men hun hadde sine egenheter.

Hennes sans for humor kunne ikke akkurat kalles godmodig. Hun oppførte seg som en hærfører, og hun riktig nøt  å ydmyke frierne sine på de mest raffinerte måter. Som oftest krenket hun dem med hånlige ord, men også mer håndfast av og til. Hun ville overhodet ikke ha noen mann, det var sannheten. «Dronning Skjoldmøy» ble hun kalt, og det likte hun.

Hun kunne stå foran det kostbare sølvspeilet sitt og betrakte det uskarpe bildet av seg selv mens hun rettet på brynjen og spente beltet med sverdet rundt den smale midjen, satte hjelmen på hodet og grep skjoldet. Med et overlegent smil tenkte hun på de latterlige frierne sine.

Som den prinsen som hadde vært overbevist om at han kunne vinne henne. Ham skjenket hun full, og da han hadde sovnet tungt på en av de saueskinnskledde benkene i storsalen, ga hun ordre om å kle av ham og kaste ut klærne. Da han våknet om morgenen, sto tjenestefolket og gjestene og betraktet ham fnisende.

Eller han som hun hadde sparket ut gjennom døren så han stupte på hodet i gjørmen som hadde oppstått etter regnet.

Før en frier ankom, pleide hun å ta rede på hvordan det forholdt seg med hans ferdigheter i kamp. Var det en som trivdes best med å sitte trygt i bakgrunnen og oppildne mennene sine til kamp og død, fikk han høre det av Åløv, og slike menn forlot kongehallen fnysende av sinne og ydmykende skam.

Og så videre. Eksemplene på hennes skadefryd var mange.

Faren hadde egentlig valgt ut en mann til henne. Høvdingen Geirthiofer var rik og passende på mange måter, men uten kongedømme, så Haithabu hadde passet ham godt. Litt vel stridslysten, kanskje, ute og kriget det meste av tiden, men det ville sikkert ikke være Åløv imot, for hun var ikke særlig begeistret for å få en mann i huset. Faren visste at Geirthiofer var interessert, men han hadde ikke rukket å fri ennå, for han var ute på hærtokt som vanlig, og i mellomtiden døde altså gamlekongen.

Så Åløv hersket alene på kongsgården. Elsket av folket sitt var hun neppe, men unektelig både mektig og fryktet.

En dag hun sto og beundret sitt eget speilbilde, lød det plutselig hornsignaler. De lange, buede varselhornene gjallet ut over den lille landsbyen.

Dronning Åløv sukket. Hvem var det nå, da? Enda en frier? Hun begynte å bli lei av alt maset. Eller var det denne Geirthiofer som kom?

Nei, det var det ikke.

En tjener kom inn og hilste ærbødig og litt redd. Om det var besøket eller dronningen som skremte ham, var uvisst.

Jo, det var en flåte på vei oppover Slienfjorden …

– Schlei, rettet den saksiske dronningen skarpt. Vel, det lignet danenes båter, ikke sant?

Jo, de kom fra Lejre i fredelig ærend, ble det sagt.

Lejre? Dronningen grublet. Danenes høyborg. Hun ble tørr i munnen og slikket seg fort over leppene. Det måtte være den navngjetne sjøkongen Helge Halvdansson, krigshelten som herjet både på Østersjøen og i fjernere farvann. Tro hva han ville?

En staselig mann skulle han også være. Jo da, hun kjente den typen. Trodde at utseendet deres kunne skaffe dem alt. At de var uovervinnelige. Jo takk!

Dronning Åløv var rådvill et øyeblikk. Hvordan tok man imot en naturlig fiende på en noenlunde vennskapelig måte?

Kunne hun ikke bære den elskede skjoldmøyrustningen sin?

Nei, en vag fornemmelse sa henne at det ikke var det rette plagget. Ikke denne gangen. Pokker heller, da fikk de hente den grønne kjolen hennes med rødrevsbesetning nederst. Den understreket den høye stillingen hennes, og fargene sto så godt til håret og øynene hennes og alt sånt tull.

Hun hadde hørt rykter om at den utvalgte frieren hennes, Geirthiofer, egentlig var så mye ute på hærtokt fordi han var nødt til å bevise sin mandighet. Han skulle ha problemer med å glede en kvinne, ble det sagt. Saker og ting fungerte visst ikke så bra i sengen. Derfor så hun på farens valg av frier med velvilje.

– Er flåten fra Lejre stor? spurte hun tjeneren.

– Nei. Bare to båter, Deres Høyhet.

– To båter? Kaller du det en flåte? Nå, da har han vel fredelige hensikter, den gode sjørøveren. Sendt ham inn hit!

Da kongen av Lejre trådte inn i hallen, måtte Åløv skjule et gisp. For en stilig mann! Så tiltalende, og så vakre trekk! Ung – og staut så mandigheten oste av ham …

Ryktet hans som kvinnebedårer hadde nådd hennes rike også. Den slubberten kunne trenge en smekk på nesen!

Hun la merke til at han var kledd mer som til fest enn til kamp. Beltet og sverdfestet glinset i gull, og koften hans hadde innvevde gulltråder. Kappen var av mørkeblå fløyel, tydeligvis noe han hadde skaffet seg fra Rommerriket, slik nordiske høvdinger hadde for vane. Med et tilkjempet smil gikk hun ham i møte, fullt klar over at hun burde ha tatt på seg mer gull for å vise sin rikdom. Men dronning Åløv var ikke så opptatt av «slikt tøv». Hun var vakker nok som det var, syntes hun. Flere år eldre enn han, men pytt!

– Vær hilset, Helge Halvdansson av skjoldungenes edle ætt! Hva bringer en så høyættet mann til min ringe bolig?

Kong Helge så seg rundt i salen med et lite smil. Den var ikke akkurat så «ringe», denne boligen.

Ganske visst kunne ikke kongsgården sammenlignes med hans egen i Lejre, der enorme tømmerstokker, vakkert utskårne, holdt taket oppe, mens vevnader og skinn kledde veggene og gulvet var laget av steinheller lagt i mosaikk og delvis dekket av myke huder. Her var det mer nøkternt. Kongehallen var fin nok, men lite utsmykket, og han hadde sett de altfor enkle boligene til gårdens folk. De var bygget av ungtrestammer som var blitt bøyd og flettet sammen med vidjekvister, med leire klint utenpå for å tette hullene. Det var uverdige boliger for mennesker. Buskapen bodde bedre, i bygninger av stein og torv.

Så svarte han på hilsenen hennes. – Hva som bringer meg hit? Tja, sa han ertende. – Ren nysgjerrighet, bare. Jeg var på strandhogg langs østersjøkysten, og ettersom jeg har hørt så mye om den stolte, unge jomfruen som hersker her i Sakserland, fikk jeg lyst til å treffe henne.

Blikket hans fortalte henne at han likte det han så.

Så Åløv stelte i stand til gjestebud, og nå skulle det ikke spares. Ingen leirkrus, takk, gullseidler skulle det være. De beste, blankeste lysestakene, mat og drikke i overflod. Han skulle nok få se, den unge jyplingen fra Lejre, hvem som var den rikeste av dem. Ble hun ikke kalt «Åløv den rike og mektige», kanskje? Nå skulle han få se hva mat var!

Så hun knuslet ikke. Det ble spist og drukket mye den kvelden …

Helge Halvdansson tødde mer og mer opp. Hun tok seg godt ut, denne kjølige, unge kvinnen som etter sigende skulle være så mannhaftig og mannehatsk. Det var hun på ingen måte. Hun var mye penere enn han hadde ventet. Det skulle bli en fornøyelse å dukke henne – hvis nå det som ble sagt om henne, var sant.

Dukke og dukke, forresten? Det gikk lettere enn han hadde trodd å komme innpå henne rent åndelig.

Hele tiden mens de overgikk hverandre i dypsindigheter og kunnskaper, voktet de på hverandre. Det var som om de spilte et slags spill. Etter hvert som kvelden skred frem, kunne kong Helge mer og mer tenke seg å erobre henne – og få de ikke ubetydelige rikdommene hennes under sitt tak. Men først gjaldt det å få henne til sengs.

Dronning Åløv på sin side la planer. Listige planer. Lejre-kongene, skjoldungene, var berømte – og beryktede. Den kvinnen som giftet seg med en dansk konge derfra, ville bli mektig – og samtidig beholde sin del av Sakserland.

Men det krevde at hun ydmyket seg. Åløv hadde ingen planer om å komme i andre rekke i et kongedømme. Dette var hennes eget. Og en skrythals var han, Helge Halvdansson, selv om han var flink til å ordlegge seg og hun syntes det var morsomt å snakke med ham. De var like hensynsløse – skjønt hun brukte ikke det ordet. De var begge oppvakte og kunnskapsrike selv om de var unge. Geirthiofer gled et øyeblikk langt bort, hvis han da noensinne virkelig hadde vært i tankene hennes. Åløv følte at hun hadde funnet sin jevnbyrdige i Lejre-kongen. Men absolutt ikke sin overmann, på ingen måte! Samtalen mellom dem balanserte hele tiden på grensen til en konkurranse om prestisje. Ingen ga etter, og replikkene lynte gjennom luften, kameratslige, krenkede og mistenksomme – og innimellom forbausende vennlige og myke.

Dronningen holdt øye med oppasserne sine. Skjenk i mer mjød til ham, sa blikkene hennes. Spe ut mitt med vann og gi ham sterkt, gjæret bygg!

Helge tenkte: Hvis jeg får denne skarpe, men vakre kvinnen til sengs, har jeg vunnet over alle elendige elskere i saksernes og anglernes, frankernes, frisernes, svearnes og gøtenes, jydenes og danenes land, for ingen har klart å erobre henne. Og for noen rikdommer hun kunne ha ført til Lejre!

Men jeg vil ikke ha henne der. Dypøyd er hun, men det ligger beregning og jernhard vilje i de øynene.

Han begynte å bli beruset, så han måtte ta seg sammen for å snakke sammenhengende og klokt.

De to herskerne kom godt overens, så godt at Helge henimot midnatt foreslo at de skulle drikke bryllup allerede nå i kveld. Han hadde jo hørt hvor vanskelig hun var å få tak i, den rike og mektige dronning Åløv, så han ble overrasket og ikke så lite stolt da hun sa ja til forslaget hans.

Uten at han hadde lagt merke til det, var mange av gjestene forsvunnet. Men det var jo sent på natten, og det var naturlig å gå til ro etter en lang dag. De få av hans egne menn som han hadde tatt med seg inn, var tydelig beruset, de grep famlende etter de unge trellkvinnene som skjenket opp til dem.

Han gjorde en håndbevegelse mot forhenget, skinnfellen som han visste at dronningens avdeling befant seg bak, og sa med det han trodde var klar og tydelig stemme: – Skal vi ikke …?

– Jo visst, svarte Åløv mykt og førte ham inn.

Det hardstampede jordgulvet var litt ujevnt akkurat i overgangen til neste rom, så han kom litt ut av balanse, men Åløv tok et diskré tak i armen og reddet æren hans.

Bak skinnfellen åpenbarte det seg en ny hall, og i lyset fra tjærestikkene kunne han skjelne tronstolen. Så dette var altså kongehallen der alle rådslagningene ble holdt. Den så ut til å være mer storslått i utsmykningen. Helge ble litt sur fordi han ikke var blitt invitert inn dit.

Men han ble det jo nå.

Dronningen førte ham imidlertid videre til en dør som hun åpnet med en egen nøkkel. Han syntes det flagret litt i forhenget bak dem, men han var såpass ør i hodet at han ikke torde snu seg. Han måtte ikke snuble en gang til.

Men en kvinne klarer jeg å ta i armene om jeg er aldri så drukken, tenkte han overmodig. Det har jeg klart før. Mange ganger. Og de har aldri klaget.

Han syntes han skimtet en lokkende seng, og hun ba ham mykt om å legge seg ned og hvile den trette kroppen sin etter den lange reisen. Helge adlød mer enn gjerne. Han merket at hun lente seg mot ham, men rakk ikke mer enn å famle etter henne for å trekke henne inntil seg før han ropte: – Au! Jeg ble stukket av en veps eller noe lignende!

Stemmen hennes var så underlig fjern og dempet – som om den kom inne fra en tønne – da hun svarte: – Ja, de er plagsomme i år.

Så sluknet Helge. Det ble sagt etterpå at Åløv hadde «stukket ham med søvntorn».

Dronningen ropte til seg mennene sine, som hadde stått og ventet utenfor i tronsalen.

– Hva trodde han, den guttungen? hveste hun, for hun var minst ti år eldre enn Helge, selv om hun så mye yngre ut enn hun var. – Hva var det han innbilte seg? Gjør det samme med ham som dere gjorde med den vendiske viktigperen som fridde til meg!

Mennene smilte ondskapsfullt. Dette likte de.

De skar av det lange, vakre håret hans  helt inntil hodebunnen og gned hele hodet inn med tjære. Så puttet de ham i en sekk, som hans egne menn måtte slepe ned til skipet hans.

Da han våknet neste dag og ville hevne ydmykelsen, hadde dronningen allerede rukket å samle en overlegen hær av landets folk.

Helge måtte reise sin vei med all sin skam og vrede.

Hevn, tenkte han. En dag … en dag skal jeg ta hevn. Og den blir grusom!

Hvor grusom den skulle komme til å bli, og hvor hardt den skulle ramme i mange retninger, hadde han den gangen ingen forestilling om.
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